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szédről szól, amely rútsága mellett még hozzá kínos félreértésekre is 
adhat alkalmat. (Hogyan beszél Dini?) 

Röviden: ez a könyvecske, mely a (Filléres Könyvtár® című 
vállalatban növendék gyermekek számára készült, végig kellemes és 
vonzó modorban, könnyed és mulatságos módon oly értékű dolgokat 
tárgyal, amelyek komoly és általános vonatkozásaiknál fogva szülők 
ós tanitók előtt egyaránt kedves figyelemre méltók. írójuk, mint em-
lí tém: Sebők Zsigmond, aki más belletristai érdemeimellet t , mint a 
magyar ifjúsági irodalomnak egyik elsőrangú munkása is különös 
elismerésre tar that számot. Most szoros tanítások közrebocsátásával 
is több hasznot haj tot t a magyar kulturának, közvetve ennek a sze-
gény, sok oldalról nyomorgatott magyar nyelvnek, min t gombamód 
szaporodó verses és novellás irodalmunk akárhány modern terméke. 
Köszönet érte nék i ! 8 művét (volt-e más helyeken ismertetve vagy 
nem ?: nem tudom), de a magam részéről épp e szakfolyóirat ha-
sábain csak a legmelegebben ajánlhatom. Erre is ráillik, amivel 
Phaedrus ajánlja a maga meséskönyvét: hogy (Duplex libelli dos e s t ; 
quod risum movet, et quod prudenti vitám consilio monet.® 

(Debreczen.) Pap Károly. 
X 

A z akara t szabadság p r o b l é m á j a címen Fejes Áron, nagyenyedi 
Bethlen-kollégiumi r. tanár, tanítókápzőintézeti igazgató, értekezést irt 
s munkáját Budapesten, az Athenaum könyvkiadóhivatalnál kinyo-
matta. 

Szerző az akaratszabadság kérdését történelmi fejlődésben vizs-
gálja ; ismerteti az akarat pszichológiai folyamatát ; a lélektani vizs-
gálódások eredményeit kapcsolatba hozza az erkölcsi és vallásos élet 
idevágó kérdéseivel; az akaratszabadság értelmezéséből következteté-
seket von ethikai célokra. A kérdés tárgyalásában filozófiai, theológiai, 
szociológiai és pedagógiai szempontokat tart szem előtt. 

A 9 ívre (144 oldalra) terjedő mű ára fűzve 3 kor . ; kötve 
4 kor. Megrendelhető a szerzőnél, Nagyenyeden. 

x 
Kleist magyarul. A németek most ünneplik századik évfordulóját 

annak, hogy irodalmuk egyik legzseniálisabb szelleme, Kleist Henrik 
öngyilkos lett. Ez alkalomból adta ki a Radó Antal kulturális becsű 
vállalata, a oMagyar Könyvtár® Kleist leghíresebb novelláját, a 
Kohlhaas Mihály-t Mikes Lajos fordításában. A novella a német iro-
dalom egyik gyöngye s magyar fordítása annál nagyobb irodalmi 
jelentőségű, mert Kleist műveiből alig van valami magyarra fordítva. 
A füzet a Lampel R. (Wodianer F. és Fiai) cég kiadásában jelent 
m e g ; ára 60 fillér. 


